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Poz.: SS8-między Polską a Niemcami o przewozie więźniów między Prusami Wschodniemi i pozostałą częścią 
Niemiec przez Polskę i obszar Wolnego Miasta Gdańska, podpisana wraz z dwoma załącznikami 
w Berlinie, dnia 13 lutego 1933 r. • . . • . 1199 

389-0świadczenie rządowe z dnia 27 czerwca l ą34 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
umowy między Polską a Niemcami o przewozie więźniów między Prusami Wschodniemi i pozostałą 
częścią Niemiec przez Polskę i obszar Wolnego Miasta· Gdańska, podpisanej wraz z dwoma 
załącznikami w Berlinie dnia .t 3 lutego 1934 r.. .. . 1206 

S90-między Polską a Niemcami, podpisana w Berlinie dnia 14 lutego 1933 r. o zmianie przepisów wy
konawczych Rozdział X Konwencji między Niemcami a Polską i W. M. Gdańskiem w sprawie 
wolności tranzytu między Prusami Wschodniemi a resztą Niemiec z dnia 21 kwietnia 1921 r. 120'6 

S91-0świadczenie rządowe z dnia 10 lipca 1934 r. w sprawie umowy między Polską a Niemcami, 
podpisanej w Berlinie dnia 14 lutego 1933 r. o zmiani'e przepisów wykonawczych Rozdział X 
Konwencji między Niemcami a Polską i W. M. Gdańskiem w sprawie wolności tranzytu między 
Prusami W schodniemi a resztą Niemiec z dn. 21 kwietnia 1921 r. • 12IO 
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588. 
UM OW A 

między Polską a Niemcami o przewozie więiDiów między Prusami Wschodniemi i pozostałą częścią 
Niemiec przez Polskę i obszar Wolnego Miasła Gdańska, podpisana wraz z dwoma załącznikami 

w Berlinie, dnia 13 lutego 1933 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 5 marca 1934 r. - Dz. U. R. P. Nr. 30, poz. 260). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu trzynastym lutego, tysiąc dziewięćset trzydziestego trzeciego roku . podpisana została 
w Berlinie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej Umowa o przewozie 
więźniów między Prusami Wschodniemi i pozostałą częścią Niemiec przez Polskę i obszar Wolnego Miasta 
Gdańska, z dwoma załącznikami o następującem brzmieniu dosłownem: 

UMOWA 

o przewozie więźniów między Prusami Wschodniemi 
i pozostałą częścią Niemiec przez Polskę i obszar 

. Wolnego Miasta Gdańska. 

. Polska i W'o1ne Mi.asto Gdańsk z jednej strony 
a Niemcy z d.rug~ej strony postanowiły na zasadzie 
art. 89 i 98 Traktatu Wersalskieg,o z dni,a 28 czerw
ca 1919 r. i w uzupełnieniu Konwencji Paryskiej 
z dnLa 21 kwietni.a 1921 r. w sprawie wolności. tran-

ABKOMMEN 

iiber . die BefOrderung von Gefangenen im Durch
gangsverkehr zwischen Ostpreussen und dem iibri
gen Deułschland dur ch Polen und das Gebiet der 

Freien Stadt Danzig . 

Deutschland einerseits and P.olen und die Freie 
Stadt Daniig andererseits haben beschlossen,auf 
Grund der Artikel 89 und 98 des Ver's:ailler Vertrags 
vom 28. Juni 1919 und in Erganzung des Pariser Ab
kommens iiber den frei,en Durchgangsverkehr zwi-
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zytu pomiędzy Prusami Wschodniemi ,a pozostałą 
cz,ęścią Niemiec, uregulować umową sprawę przewo
zu więźniów pomiędzy Prusami W schodniemi i po- ' 
zostałą cz·ęścią Niemiec. W tym celu zamianowali 
swymi pełnomocnikami: 

Prez,ydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana Dyrektora Departamentu w Ministerstwie Ko

munikacji Frandszlm MOSKWĘ, który zgod
nie z art. 104 ust. 6 Tmktatu Wersalskiego 
działa także za Wolne Miasto Gdańsk, o He 
ono wchodzi w rachuhę ja,ko Umawiająca się 
Strona, . 

P,rezydent Rzeszy Niemieckiej 
P,ana Posła Dra Paul ECKARDT i 
Pana Tajne,go Radcę Rządu, Dyrektora Kolej, Rze,szy 

Carl SCHOLZ. ' 
Pełniomocnicy, po okazaniu swych pełnomoc

nictw, uznanych za dobre i sporządzone we właści
wej formie, zgodzili się na nast.ępujące postanowie
nia: 

Artykuł 1. 
(1) Więźniowie bę.dą przewożeni w ruohu . tran

zytowym pomiędzy Prusami Wschodniemi i resztą 
Niemiec przez Polskę i 'obs,za;r Wolnego Mi.asta Gdań
sika według posta;nowień illinil0j,szej Umowy. 

(2) Więźniami w rozumieniu niniejszej · Umowy 
są osoby, któ,re zarządzeniem włiadzy zostały po
z bawione wolności. 

(3) P10Iscy obywate.Ie są z przeWQZU wyłączeni. 

Artykuł 2 .. 
(1) Przewóz odbywa się lin,jami ko.Iejowemi, 

przechodzącemi przez Polskę i ,obszlar Wolnego Mia
sta Gdańska i zarządzane mi przez Polskę. 

(2) P.olska i Niemcy zastrzegają sobie prawo 
zawarcia dro,gą wymiany filot poro,zumieni,a o korzy
staniu z innych linij, przechodzących wyłącznie prżez 
PQhkę. W razie dojścia do skutku takiego porozu
mienia, będlą miały odpowiednie zastosowanie po
stan10wieniJa nini:ej,szej Umowy. 

Artykuł 3. 
(1) Przewóz odbywa si'ę pociągami ruchu tran

zytowego, mając,emi konwój celny kraju tranzyto
wego. Odbywa się on ja.ko transport zbiorowy lub 
ja,ko troans,port pojedyńczy. 

(2) Przewóz tr,ansportów zbiorowych odbYW1a 
się w dniach wyznaczonych i w wagonach specjalnie 
do tego urządzonych z korytarzem (wagon więŹDi:ar
kaJ. Rozkład j,azdy tra;nsportów zbiorowych wł,aści
wa władza niemi'ecka poda zawczasu do wiadomości 
właściwym władzom polskim i gdańskim. 

(3) Przewóz transportów pojedyńczych odby
wa się w osobnych przedziałach. 

Artykuł 4. 
(1) Urzędnikom niemieckim albo innym oso

bom, przeznaczonym z urzędu ze strony niemieckiej 
do konwojowania tralli~port6w więźniów (urzędnicy 
straży niemiedkiei), zezwala się na przekraczanie gra
nicy w wykonyw.aniu służby i w celu jej wykony
wania bez paszportu i wizy, na podstawie zaświad-

schen Ostpreussen und dem iibrigen Deutschland 
vom 21. April 1921 die Befordemng von Gefange
nen im Durchg.angsverkehr zwischen Ostpreussen 
und dem iihrigen DeuŁschland vertraglich zu regeln. 
Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten er
nannt: 

Der Deutsche Reichsprasident 
Herm Gesandten Dr. Paul ECKARDT und Henn 

Geheimen Regierungsliat, Reichsbahndirektor 
Cad SCHOLZ, 

de.r Prasident der Republik Polen 
He,rm Departementsdi.rektor im Verkehrsministe

.rium Franciszek MOSKWA, der gemass Arti
keI 104 Abs/atz 6 des Verslailler Vertrags auch 
fUr we Freie Stadt Danzig, soweit sie aIs Ver-
tragsteil in- Fvage kommt,)lla.ndelt. . . 

Die Bevollmachtigten haben D'ach Vorlegung 
ihrer in guter und gehorigerFórm befundenen VoU
machten fo.Igendes vereinbart: 

Artikel 1. 
(1) Im Durchgangsverkehr zwischEm Ostpretis

sen und dem iibrigen Deutschland durch Polen utid 
ctas Gebiet de,r Freien Shitdt Danzig werden Gefati

. gene nach Massg'abe der Bes<timmun,gep dieses Ab
końlmens bef(:i.rdert. 

(2) Gef,angene im S~edieses Abk;oIlimens sind 
Persorten, denen du.roo Verfiig1,LIlg einer BehOrde di~ 
Freiheit entz,o,gen ist. '. . . ' .' 

(3) Polnische Staatsangehorige sind von der Be
forderungausgeschlossen. 

Artikel 2. 
(1) Die Beforderung geschieht auf den durch 

Polen ullid da's Gebiet der Freien Stadt Danzig 
laufenden und von Polen verwaHe'ten Eilsenbahn
li.nien; 

(2) DeuŁscMand und Piolen behalten sich vor, 
durch NoŁenwechsel die Benutzu.ngw.eiterer, led~g
lich duroo Polen laufender ' Eis eri bahnlini en zu ve
reinbaren. Im Ealle einer solchen Vereinbarung gel
ten sinngemass die Bestimmungendreses Abkom
mens. 

Artikel 3. 
(1) Die Beforderung findet in den von ZoUorga

nen des D1,lrchgangslandęs begleiteten Ziigen des 
Durchgangsverkehrs sŁatt. Sie geschieht in S,ammel
transp.orten oder in Einzeltnansporten. 

(2) Die Sammeltra,nsporte erfolgen an bestimm
ten Tagen und in besondersdazu eipgerichteten Ei
senbahnwagen mit Durchgang ' (Ge.f.angeneu'wagęn) .. 
Der Fahrplan der s,ammeltmnsporte wircl vo.n der 
zustandigen deutschen Behorde den zusta.ndigen pol
nischen und danziger Behorden rechlzeitig mitgeteHt, 

(3) Die Einzeltranspo,rte erfolgen in. abge.son
derten Wagenabteilen. 

Ariikei 4. 
(1) Den deuŁschen Beamten ode.r anderen Per

sonen, die deutscherseits amtłich beauftr,agt sind, 
Gef.angenentr,ansporte zu begleiŁen, (deutsche Be
glei1tbeamte) wiidder Grenziiberfritt in und zur 
Ausiibung des DiensŁes unter Befreiung vom ' Pass- : 
und Sichtvermerkszwang ' auf Grund eines von der 
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czenia sporządzonego przez władzę przełożoną, we
dług z:ałączonego wzoru (z,ałącznik 1). Urzędnicy stra
ży niemieckiej nie podlegają formalnościom celnym 
kraju tranzytowego. Mo,gą oni być w uniformie ~lbo 
nosić odznakę, wskazującą na ich st'M1owilSko służ
bowe. 

(2) Broń palną wraz z ,amunicją do niej nale
żącą powinni urzędnicy stl'1aży ni.emie cki ej przy wje
ździe do kr,aju tranzytowego złożyć na czas prze
j,azdu w osobnem pomieszczeniu wagonu więźni.arki, 
albo, gdy chodzi o transporty pojedyńcze, w bran
kardzie pociągu. Nie odnosi się to do' krótkiej broni 
palnej i należącej do ni.ej !amunicji. 

(3) Urzędnicy st.raży niemieckiej, jadący bez 
więźniów powinni złożyć wszelką broń palną. 

Artykuł 5. 

(1) Wł,aściwa wł'adza niemiecka powilI1na spo
rządz'ać dokumenty przewozu więźniów. Dokumenty 
przew,o,zu sporządzać należy według załączonego 
wzoru (załącznik 2); muszą ,one zawierać miejsce 
i datę sporządzenia i być ,opatrzone podpisem spo
rządzając,eg,o urzędnik,a i pi,eczęcią urzędową. 

(2) Urzędnicy straży niemieckiej oddają doku
menty przewozu przy wjeździe do kmju tranzyto
wego organom słutżby bezpieczeństwa tego kraju, 
które konwojują transport. 

Artykuł 6. 
Więźniowie, przewożeniz~odnie z Umową ni

niejszą, nie podlegają formalnościom pa,szportowym 
i celnym kraju łr:anzytowego. 

' Artykuł 7. 
Od chwili wjazdu do kl'laju tranzytowego p,rzej

mują ,o,rgan:a służby bezpieczeństwa tego kraju na 
cz,as trwania przejazdu nadzór nad więźniami i ich 

, tr,ansportem. Utrzymywanie po,rządkui spoko,ju 
wśród więźniów pozostaje w ez,asie przejazdu zada
niem urzędników straży niemieckiej. 

Artykuł 8. 

(1) Gdyby przewóz uległ przerwie z powodu 
nieprzewidzianych okoliczności, wowcza~s władze 
kraju tranzytowego dołożą starań, aby d.alszy prze
wóz transportu nastąpił możliwie s,zybko. 

(2) Gdyby si,ę wyjątkowo nie dało uskutecznić 
dalszego przewozu w ciągu dwudziestu czterech g,o
dzin, wówcz'as na,jbliższy sędzia śledczy lub najbliż
szy sąd g,rodzki kraju tr,anzytowego wyda, na wnio
sek prakuratora tego. kraju, na podsbawiedokumen
tu przewozu, postanowieni,e, mocą które,go więźnło
wie mają być z,aŁ.rzymani ,aż do opuszczeni.a przez 
nich kraju tranzytowego; postanowienie należy do
ręczyć więźniom. 

Artykuł 9. 

W kraju tranzytowym wysi.ad:anie z wagonu, 
j,ak również wydawanie z niego przedmi'otów lub 
przyjmowanie ich do wagonu jest zabronione. Ko
munikowanie się ze światem zewnęlrznym powinna 

vorgesetzten Diens,ts:telle nach bei'liegendem Muster 
(Anlage l) ausgestellten Ausweises gest.attet. me 
deutschen Begleitbeamten sin d den Zallformlichkeiten 
des Durchgangslandes nicht unterwarfen. Sie durfen 
Uniform ader ein ihre Dienststellung kennzeichnen
des Abzeichen tragen. 

(2) Feuerwlaffen nebst der <lazu gehorigen 
Munitian haben di'e deutschen Begleitbeamten bei 
der Einfahrt in da's Durchgan~siland fUr d'ie Daue'r 
der Durchfahtt in einem besonderen Raume des Ge
fćłJtlgenenwagensoder bei einem Einz.eltransrport im 
Gepackwagen des Zuges abzulegen. Dies gilt nicht 
fur kurze HandfeuerwaHen und die dazugehorige 
Munition. 

(3) Bei einer Fahrt Qhne Gefangene haben die 
deutschen Begleitbeamten alle Feue·rWlaffen abzu
legen. 

Artikel 5. 

(1) Die zusUindige deutsche Behorde hat fUr 
die Gefangenen TI'ansporłseheine auszusłellen. Die 
Tran:spoT,tscheine mussendem beiHege.nden Muster 
(Ail1lage 2) entsprechen, Ort und Zeit ihrer Ausstel
Jung ersehen la·ssen und die Namensunters:chrift des 
au:sstellenden Be am't en sowie das Diens,tsi'egel 
tragen. 

(2) Die deutschen Begleitbeamten ubergeben 
die Tr:ansportscheine bei der Einfahrt in das Durch
gangsland den Organendes SicherheiŁsdiensŁes die
ses LaJldes, die dem Transpart begleiten. 

Artikel 6. 
Die Gefangenen, die. nach diesem Abkommen 

befOrdert )Verden, sind den Pass- und Z'ollformlich
keiten des Durchg,angs1.andes nicht unterworfen. 

Artikel 7. 

Von der Einfahrt in das Durchgangsland an 
ubernehmen die Or~ane des Siche,l'heitsdienstes 
dieses Landes fur die Dauer der Durchfahrt die 
Aufsicht uber die Getangenen und ihren Tr:ansport. 
Die Aufrechterhaltung der Ruhe und Ordnung unter 
den Gefange:nen bleiM wahrend der Durchfahrt Auf
gabe der deutschen Begleitbeamten. 

Ar tik el 8. 

(1) Wird d'ie Dur,ehfahrt infolge unvarhergesehe
ner Ums:tande lliIlŁerbrochen, sa werden die Behor
den des Durchgangslandes dafUr smgen, da,ss der 
Transp,ort mogHchts schneU weitergefuhrt wird. 

(2) Lasst sieh ,ausnahmsweise die Weiterfuhrung 
des Tr,a!l'lsports nieM innerhalb von vierundzwanzi.g 
Stumden bewerkstelligen, sa erlasst der ortlich 
nachst,z Untersuchungsrfchter ;oder das ortlich 
nachste Amtsgericht des Durchg:angslandesauf An
trag eines St.aatsanwalts dieses Landes ,auf Grund 
des Transportscheines eilIle Ve.rfUgung, durch welche 
die Gefangenen bis zum Verl,assen des Durchg,angs
landes in Ve,rwahrung zu halten sind; die VerHigung 
ist den Gef,angenen z'llzustellen. 

Artikel 9. 

Im DurchglCIJngsland 1st es verboten,aus dem 
Wagenauszusteigen s'owie Gegenstande hinauszu
gebenoder in den Wagen hereinzunehmen. Ein 
Verkehr mit der Aussenwelt solI nur durch Vermit-

,1 
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się odbyw,ać jedynie za pośrednictwem organów służ
by bezpi,eczeństwa kraju tranzytQwego. 

Artykuł 10. 
(1) Urzędnicy straży niemieckiej i więźniowie 

podlegają pr:awom i przepisom kr,aju tranzytowego, 
dotyczącym porządku i bezpieczeństwa publicznego, 
jak również mającym charakter przepiiSów sanitar
nych. 

(2) Urzędnicy straży niemieckiej i więźniowie 
podlegają w kr,aju tranzytowym jurysdykcji i wł1adzy 
policyjnej tegQ knaju. 

(3) Pod względem je,dtn1ak odp-owiedzia'lnlOści 
dyscyphnarne,j z powQdu uchybień służ,oowych pod
leg,ają urzędnicy straży niemieckiej wyłącznie ,swym 
przełożQnym władzom niemieckim. Osądzenie z po
wodu popełnienia przez nich w wykon,aniu służby' 
przestępstw w kraju tlianzytowym pozostawia się, 
jeżeli Qni nie są obyw.atel:ami tegQ kraju, wyłączn,j;e 
wladzom niemieckim na żądanie tych władz. W ra
zie wystąpienia z taki,em żądaniem, należy Qsobę ści
,g,a,ną bezZ1W'łocznie dos.Ła,rczyć włlrudzY' n:i:emieddej 
w niem ws.kazanej. Z żądaniem przel{,az,ania o,są,dze
nia i dostarczeni.a Qsoby ściganej powinna wystąpić 
wŁaściwa do ścig,ania karnego wł,adZia niemiecka do 
właściwej do ś'Cigania kaniego władzy kraju tranzy
towego. 

(4) Urzędnicy straży ni'emieckiej i wlęźniowie 
mogą być w kraju tr,an,zytowym tylko wÓwcz.as za
trzymani, gdy popełnili tam w czasie przejazdu 
zbrodnię lub występek. Natychmiastowe zatrzymani:e 
z powo.du popełnienia występków będzie zaniechane, 
jeżeli wł'adze haju tranzyt,owego nie mają interesu 
w natychmiastowemzatrzymaniu. 

(5) W razie zatrzymania więźnia w kraju tran
zytowym nalezy go., po zakończeniu post.ępowania 
karnego włącznie z wykOonaniem kary, dostarczyć 
zpowrotem wła'dzom niemieckim bez specjalnych 
f.ormalności. 

(6) Jeżeli z powodu zalrzymania urzędnika stl'la
ży niemieckiej, albo z innych przyczyn dalszy prze
wóz transpo'rtu na'rażony będzie na niebezpieczeń
stwo, to wł,adze kraju tnanzytQweg,o dołożą starań 
w celu zabezpieczeni,adalszego przewozu do granicz
nej niemieckiej stacji klOlejowe,j, położonej w kie
runku jazdy. 

Art)'lkuł 11. 
Przy przekr'aczaniugranicy przez organa służby 

bezpieczeństwa kraju tranzytowego mają odpowied
nie zastosow,ani€ postanowienia a.rtykułu 16 Umowy 
Berlińskiej :0 wzajemn,ej komunikac:ji kolejowej z dnia 
27 marc:a 1926 roku. 

Artykuł 12. 
Wszelkie koszba, związane z przewozem włącz

nie z kosztami konwo:jowania transportu przez orga
na służby bezpieczeństwa kl".aju tranzytowego, p-ono
szą Niemcy . . Właśdwe władze Umawiających się 
Stron ozn.aczą wspólnie wy.wkośćkosztów. 

telung der Organe des Sicherheitsdienstes 
Durch~angslandes sŁattfi:nden. 

ArHkel 10. 

des 

(1) Die deutschen Begleitbeamten und die 
Gefangenen un terliegen den Gesetzen und Vor
schriften des Durchgang.slandes, soweiit diese sich 
auf die Aufrechterhaltung der Ordnung und offen
tlichen Sicherheit beziehen oder gesundheH.spolizei
licher Art sind. 

(2) Die deutschen Begleitbeamten und die Ge' 
tangenen unterstehen im GebieŁe des Durchgangs
I.andes der GerichŁsharkeit uud Polizei'geWlalt dieses 
Landes. 

(3) Wegen der disziplinarischen Ahndun,g diensŁ
licher Verfehlungen unt'ers,tehen die deutschen Be
gleitbeamte.n lediglich ihren vo,rgesetzten deubchen 
Dienstbehorden. Wegen der in Aus.iibung ihres 
Dien.słes auf dem Gehiete des Durchg,angsI,andes be
I!angenen strafba,r·en Randiungen wird die Aburtei
hmg den deuŁs'chen Behol1den auf ~hr Er·suchen aus
s'ch1ie'Sslich liberlas'sen, sowdt es s'ich nicht um An
geho,rige des Durchgalngslandes handelt. Wir d ein 
solches Ersuchen ges:tellt, so ist der Verf.olgte 00-

verzligHch der darin hezei1chnet'en d'eut.schen Behorde 
zuzufiihren. Das Ersuchen um Dberlassung der Abur
teilung und Zufiihrung des Verfolgten ist von der 
zustandigen deutschen Strafverfolgungsbehorde un
miUelbar bei der zustiindigen Str,a;fverfolgung,sbehor
de des DurchgangsLwdes zu sŁellen. 

(4) Die deutschen Begleitbeamten und clie 
Gef,ang'enen dlirfen im Durchgangsland nur festge
nommen werden, weno sie do.rt wiihrend der Durch
fahrt ein Verbrechen od er Vergehen begangen haben. 
Von einer sofortigen F estnahme wegen Verge
hen wird ,abgesehen, falls nicht die Behorden des 
Durchgangslandes ein Lnteresse au der sofo.rtigen 
Festnahme haben. 

(5) 1st ein Gefangene,r im Durchg,angsland fest
genommen wordoo, s() wird er nach Ahschluss des 
Str,afverfa.hrens einschliesslich der StrafvollsŁreckung 
ohne besondere Formlichkeiten den deutschen Be
hord en wieder zugeflihrt. 

(6) Wkd infolge der FesŁnahme von deutschen 
Begleitbe.amten oder aus anderen Grlinden die 
sichere Weite.rflihrung des Transportes gefahrdet, so 
werden die Behorden des Durchgangslandes fUr die 
sichere Weiterflihrung des Trans'Portes bis zu dem in 
der F.ahrtrichtung gele.genen deutschen Gre'nz
bahnhof sorgen. 

Artikel 11. 

Flir den Grenzlihertritt der Organe des. Sicher
heitsdienstes des Durchgangslandes geoHen entspre
cbend die Bestimmungen des Artikel 16 des BerIi
ner Abkommens liber den gegenseitigen Eisen
bahnverkehr vom 27. Marz 1926. 

Artikel 12. 

Alle mit der Durchf.ahrt verhundenen Kosten 
einschliessHch der KosŁen der Beglei.fung des Trans
ports durch Organe des S icherhe it<sd'iens,Łe s des 
Durch~angs};ande<; tragt Deutscb1.and. Die zustandi
gen BehOrden der Vertragsteile werden die Robe 
der Kosten vereinbaren. 
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Artykuł 13. 

W sprawach uregulowanych nmleJszą Umową 
władze Umawiających się Stron korespondują ze 
sobą bezpośrednio; posługują się one swym językiem 
urzędowym. 

Artykuł 14. 

(1) O sporach wynikłych z zasŁosowania lub 
wykładni niniejszej Umowy rozstrzyga Sąd Rozjem
czy. 

(2) Umawi,ające się Strony są zg,odne 00 do te
go, że Sąd ten składać si'ę b ę dzie z tych s,amych osób, 
co Sąd Rozjemczy przewidziany w Konwencji Pary
skiej z dnia 21 kwietniia 1921 r. w sprawie wolności 
tl1anzytu między Prusami Wschodniemi a pozostałą 
częścią Niemiec. 

(3) Sąd Rozjemczy siam określi sw.oje postę
powanie i swój regulamin. 

Artykuł 15. 

Umawiające się Strony wydadzą we wzajem
nem porozumieniu o,gólne zarządzeni,a wykonawcze 
do Umowy niniejszej i podadzą je s,obie wz,ajemnie do 
wiadomości. 

Artykuł 16. 

Umaw.ilające się Strony Zlastrzeg,ają sobie pra
wo zastąpienia władz, określonych iako właścirwe W 
niniejszej Umowie albo w wydanych do niej zarzą
dzeniach wykonawczych, innemi wŁadz,ami. Uma
'Wiająca się Strona, która dok'onywa zmiany, zawi'a
domi o tem z,awczasu inneumawiając,e się Strony. 

Artykuł t7. 

(1) Pol!'ka w imieniu własnem jak i w Imieniu 
Wolnego Mi,asta Gdańs,ka i Niemcy mają prawo w 
każdym czasie żądać rewizji niniejszej Umowy. 

(2) Do tego żądaniia n,ale,ży dołączyć projekt 
po,żądanych zmian. Odpowiedź powinna być udzie
lon.a w ciągu trzech miesięcy po dniu, w którym na
stąpilla notyfikacja żądania. W razie potrzeby należy 
następnie w cZlasie najkrótszym przystą.pić do roko
wań. 

Artykuł 18. 

(t) Umowa niniejs.za będz,ie r:atyfik'o,wana. Do
kumenty ratyfikacyjne będą wymieni,one w War
szawie. 

(2) Umowa ta wejdzie w życie trzydziestego 
dnia po dniu, w którym zostały wymienione doku
menty ratyfikacyjrne. 

W dowód czeg;o pełnomocnicy podpis,ali niniej
szą Umowę w trzech egzemplarzach, sporządz,onych 
w języku polskim i niemieckim. Jeden egzemplarz 
otrzymuią Niemcy, a dwa Polska, z których jeden 
wręczy Wolnemu Mi,astu Gdańskowi. 

Spi'sano w Berlinie dnia trzynast'elgo lutego ty
siąc dziewięćset trzydzires<Ł:ego trzeciego roku. 

I F. Moskwa Eckardt 
Scholz 

L. S. 

Artikel 13. 

In den durch dieses Abkommen geregelten 
Angelegenheiten fiihren die Behorden de,r Ver
tr,agsteile den Schriftwechsel unmittelhar; Sle 
bedienen sich dabei ihrer amt1ichen Sprache. 

Artikel 14. 

(1) Dber Streitigkeiten, ,die .aus der Anwendung 
oder iiber die Auslegung dieses Abkommens entste
hen, entscheidet ein Schieclsge,richt. 

(2) Die Vertrag,steile si[}d sich daJriibereinig, 
dass das Schiedsg,ericht aus den gleichen Personen 
zUS1ammengesetz.t s'em solI wie da,s im Pariser Ab
kommen iiber den freien Durchg;angsverkehr zwi
schen Ostpreussen und dem iibrigen DeutsiChland 
vom 21. Apri'l 1921 vor:gesehene Schieod:s,gericht. 

(3) Das Schiedsgericht r,egeIt selbst sem VeT:
fahren und seine Geschaftso.rdnung. 

Artikel 15. 

Die Vertr,agsteile werden die allgemeinen Au,s
fiihrungsbe,stimmungen zu diesem Abkommen im ge
genseitigen Benehmen erl,assen und einander mit
teilen. 

Artikel 16. 

Die Vertl'iagsteile behalten si<:h vor, me in die
sem Abkommen oder in den dazu erlassenen 
AusfiihrungsbesHmmungen aIs zU'standi,g bezeich
neten Behorden durch iandere zu ersetzen. Der 
Vertragsteil, der ei:ne Anderung vornimmt, wird die 
ancleren Vertragsteile rechtzeitig davon unter~ 
ri:chten. 

Artikel 17. 

(1) Deutschland und Polen, dieses auch im Na
men der ' Freien Stadt Danzig, hahern jede.rzeit das 
Recht, eine Nachpriifung des Abkommens zu ver
langen. 

(2) Dem VerI.angen solI ein Vorschlag iiber die 
gewiinschten A[}derungen beigefiigt werden. lnner
halb von drei Monaten nach Ablaufdes Tages der 
Be'kanntgabe des VerlangeIlls s'oN darauf geantwortet 
werden. Weno ,es notwendig ist, sollenalsdann in 
kiirzester Frist Verhandlungenaufgenommen werden . 

Artikel 18. 

(1) Dieses Abkommen wird r,atifizi.ert we.rden. 
Die Ratifikatioonsurkunden soUen In Wiarschau 
ausgetauscht werden. 

(2) Das Abkommen tritt am dreissigsten Tage 
nach AbLauf des Tages in Kraft, ,an dem die Rati.fi
kationsurkunden ausgetauscht worden sind. 

Zu Urkund dessen hahen die Bevollmachtigten 
dieses Abkommen in drei in deutscher und pol
nischer Spr,ache hergestelIten Ausfertigungen unter
zeichnet. Eine AusferŁigung erhalt DeuŁschland und 
zwei Ausfe,rti.gungen P-olen, von denen es die einean 
die Freie Stadt Danzig weiterleiten wird. 

Geschehen in Berlin am dreizehnten Februar 
N emJ:zehnhundertdreiunddre.issig. 

L. S. 

Eckardt 
Scholz 

F.. Moskwa 

L. S. 
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ANLAGE 
ZAŁĄCZNIK 1 

AUSWEIS 
ZAŚWIADCZENIE 

(Zu Artikel 4) 
(Do . artykułu 

Nr ........................................ . 

Giiltig bis zum ............................................. .19 ......... _ 

I Reichsfarben 
Barwy państwowe 

Ważne do dnia 

Der ................................................................................................................................................................................ ........ ....... .. .................... ... . 
(DienstsŁellung) (Vorname und Familienname) 

(Stanowisko służbowe) (Imię i nazwisko) 

ist deutscher Begleitbeamter im Sinne des Artikef 4 des Abkommens iiber die Befor
jest urzędnikiem straży niemieckiej w rozumieniu artykułu 4 Umowy o przewozie 

derung von Gefangenen im Durchgangsverkehr zwischen Ostpreussen und dem iibrigen 
więźniów w ruchu tranzytowym między Prusami W schodniemi i pozostałą częścią 

Deutschland durch Polen und das Gebiet der Freien Stadt Danzig vom 13. Februar 1933. 
Niemiec przez Polskę i obszar Wolnego Miasta Gdańska z dnia 13 lutego 1933 r . 

(Die nstsiegel) 
(Pieczęć) 

Unterschrift des Inhabers 
Podpis posiadacza 

.............................................. den ......................................... 19 ............ . 
dnia 

DiensŁstelle 
... .. .............. . . ........ ........................ . ......... __ ••••• u 

Urząd 

••••••••• ••••••••• ~ ......... ..... . ...................... _ •• 0 _ ••••••••••••••••••••••• • •••• • ••••• .o ••••••••• _ 

UnŁerschrifŁ des aussŁeUenden BeamŁen 
Podpis sporządzającego urzędnika 
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ANLAGE 
ZAŁĄCZNIK 2 ' 

Dziennik Ustaw. ,Poz. 588. 

(Zu Artikel 5 
(Do artykułu ) 

TRANSPORTSCHEIN 
DOKUMENT PRZEWOZU 

1205 

Hir den Gefangenentransport im D~rchgangsverkehr zwischen Ostpreussen uild dem 
na transport więźniów w ruchu tranzytowym między Prusami W schodniemi i pozostałą 

iibrigen Deutschland durch Polen und das Gebiet der Freien Stadt Danzig 
częścią Niemiec przez P olskę i obszar Wolnego Mią.sta Gdańska 

(Artikel 5 des Berliner Abkommens vom 13. Februar 1933) 
(Artykuł 5 Umowy Berlińskiej z dnia 13 lutego 1933 r.) 

",.-

. Verzeichnis , der am ....................... 19 ............ im Sammel-Einzel-Transport durchgefiihrte Gefangenen 
Spis więźniów przewożonych w transporcie zbiorowym-pojedyńczym dnia .. .......................... 19 .......... . 

Ud. 
Geburtstag 

Name und Vorname und Geburts~ 
Nr. 

~ ort 

Nr. Dzień i miej-
bież. 

Nazwisko i imię 
sce urodzenia 

............................................... den ................. : ................. 19 ........... . 
dnia 

Ort und Zeit der Ausdellung 
. Miej sce ' i data sporządzenia 

(Dienstsiegel) 
(Pieczęć) 

Art der Frei- Strafbare Hand- I heitsentziehung lung, die zu der 

Staatsange- (Strafhaft, Un- BesŁrafung ge- Bemer-
fiihrt hat oder I horigkeit tersuchungshaft, kungen 

polizeiliche Ver- deren der Ge-

wahrung usw. fangene beschul-
digt wird. 

Rodzaj pozba-
Przynal~ż- wienia wolności Przestępstwo 

ność pań- (kara, areszt przypisane albo Uwagi 
stwowa śledczy, poli- zarzucane 

cyjny i t. d.) 

Dienststelle . ............. .-.............................................................................. . 
Urząd 

Unterschrift des ausstellenden Beamten 
Podpis sporządzającego urzędnika 
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Zaznajomiwszy się z powyższą Umową i załącznikami do niej, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne 
zarówno w całości jak i każde z postanowień w nich zawartych; oświadczamy, że są przyjęte, ratyfikowane 
i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 maja 1934 r. 

(-) l. Mościcki 

Pre·p;es Rady Ministrów: 
(-) J. J ędrzejewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Beck 

589. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

.. z dnia 27 czerwca 1934 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych umowy między Polską a Niemcami o przewozie więźniów 
międy Prusami Wschodniemi i pozostałą częścią Niemiec przez Polskę i obszar Wolnego Miasta Gdao

ska, podpisanej wraz z dwoma załącznikami w Berlinie dnia 13 lutego 1933 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 18 'umowy między Polską a Niem
cami o przewozie więźniów między Prusami W schodniemi i pozostałą częścią Niemiec przez Polskę i obszar 
Wolnego Miasta Gdańska, podpisanej wraz z dwoma załącznikami w Berlinie dnia 13 lutego 1933 r. doku
menty ratyfikacyjne powyższej umowy wymienione zostały w Warszawie, dnia 27 czeFwca 1934 r. 

Minister Spraw Zag·ranicznych: Beck 

590. 

U M O W A 

między Polską a Niemcami, podpisana w Berlinie dnia 14 lutego 1933 r. o zmianie przepisów wy
konawczych Rozdział X Konwencji między Niemcami a Polską i W. M. Gdaoskiem w sprawie wolności 

tranzytu między Prusami Wschodniemi a resztą Niemiec z dnia 21 kwietnia 1921 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 15 marca 1934 r. - Dz. U. R. P. Nr. 33, poz. 299). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu czternastym lutego tysiąc dziewięćset trzydziestego trzeciego roku podpisana została 
w Berlinie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej Umowa o zmianie 
przepisów wykonawczych, Rozdział X Konwencji między Niemcami a Polską i W. M Gdańskiem w sprawie 
wolności tranzytu między Prusami Wschodnie mi a resztą Niemiec z dnia 21 kwietnia 1921 r. Umowa ta 
brzmi, jak następuje: 


